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Pirms šīs ierīces lietošanas pirmoreiz, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju, pat, ja jums ir 

zināms, kā lietot šāda veida ierīci. Izmantojiet ierīci tikai atbilstoši šīs instrukcijas norādījumiem. 

Lietošanas instrukciju nepieciešams saglabāt. 

Ieteicams vismaz garantijas termiņa laikā saglabāt oriģinālo kartona kasti, iepakošanas materiālus, kases 

čeku un garantijas talonu. Ja ierīci nepieciešams transportēt (piemēram, pārvācoties jaunajā dzīvesvietā 

vai  lai  nogādātu  servisa  centrā),  iepakojiet to  oriģinālā  kastē,  tādējādi pasargājot to pārvadāšanas 

laikā. 

Svarīgi drošības norādījumi: 

• Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un vecāki, un personas ar fiziskiem vai garīgiem 

traucējumiem, vai nepieredzējušas personas, ja tās tiek pienācīgi uzraudzītas vai ir ir informētas par to, kā 

izmantot produktu drošā veidā un spēj apjaust kādas potenciālās 

briesmas pastāv, lietojot šo ierīci. Neļaut bērniem spēlēties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi 

nedrīkst veikt bērni, ja vien tie ir vecāki par 8 gadiem, un atrodas vecāku uzraudzībā. 

• Glabājiet šo ierīci un vadu bērniem nepieejamā vietā. 

 
SVARĪGA INFORMĀCIJA PAR DROŠĪBU 

 
IZLASIET UZMANĪGI un saglabājiet turpmākai izmantošanai. 

1. Pirms iekārtas pieslēgšanas strāvas kontaktligzdai, pārbaudiet, vai tehniskā informācija uz 

ierīces etiķetes atbilst elektriskā sprieguma ligzdai, uz kuru vēlaties izveidot savienojumu 

Uzmanību: Šī ierīce nav paredzēta, lai tiktu kontrolēta, izmantojot programmētu ierīci, ārējo taimera 

slēdzi vai tālvadības pulti. 

2. Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai mājsaimniecībā. 

3. Neizmantojiet ierīci citiem mērķiem, izņemot tās paredzētajam nolūkam. 

4. Nelietojiet ierīci rūpniecības vidē vai brīvā dabā! 

5. Nenovietojiet ierīci uz elektriskās vai gāzes plīts, vai to tuvumā. 

6. Nenovietojiet ierīci atklātas liesmas tuvumā vai ierīču tuvumā, kas ir siltuma avoti.  

7.Nelietojiet ierīci uz metāla virsmām. 

8. Vienmēr novietojiet ierīci uz līdzenas, sausas un stabilas virsmas. 

9.Lai novērstu iespējamo elektriskās strāvas triecienu, nemērciet nevienu daļu no šīs ierīces zem 

ūdens vai jebkura cita šķidruma. 

10. Ierīces darbošanās laikā ir jābūt pietiekamai platība gaisa cirkulācijai ierīces augšā un uz visiem tās 

sāniem. 

11. Neaizklājiet gaisa ieplūdes un izplūdes atveres. Pretējā gadījumā ierīce var tikt bojāta. 

12. Izmantojiet traukus tikai piemērotus indukcijas gatavošanai, skatīt nodaļu „Piemēroti trauki 

gatavošanai uz indukcijas plīts”. 

13. Nekarsējiet tukšus traukus uz ierīces. Pretējā gadījumā tas var sabojāt to.
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14.Šķidrumu vai maltītes nedrīkst sildīt slēgtos traukos, piemēram, kannas, jo var izraisīt sprādzienu. 

15. Eļļas un tauki var ātri pārkarst un uzliesmot. Pievērst īpašu uzmanību, kad sildiet tos. 

16. Nenovietojiet kredītkartes, pulksteņus vai radio iekārtas tuvumā, lai tie netiktu bojāti magnētisko 

lauku darbības rezultātā, ko rada indukcijas plīts virsma darbojoties. 

17. Nenovietojiet metāla priekšmetus, piemēram, nažus, dakšas, karotes un vākus uz plīts virsmas, jo 

tie var sakarst. 

18. Vienmēr izslēdziet ierīci un atvienojiet to no elektrības kontaktligzdas, ja jūs atstājat to bez 

uzraudzības, vai, ja jūs to neizmantosiet, vai pirms tīrīšanas. 

Uzmanību: Karsta virsma 

Nepieskarieties plītiņai, kamēr ierīce darbojas un uzreiz pēc darbības beigšanas. Atlikušai siltums 

pārnests no trauku apakšas uz plītiņu, varētu radīt apdegumus. Ļaujiet ierīcei pilnībā atdzist pirms 

tīrīšanas, pārvietošanas, vai tās glabāšanas. 

19. Neatvienojiet ierīci no strāvas punkta, velkot elektrības vadu - tas varētu 

sabojāt strāvas vadu / elektrības kontaktligzdu. Atvienojiet vadu no strāvas kontaktligzdas, viegli izvelkot 

kontaktdakšu strāvas vada galā. 

20. Pārliecinieties, vai strāvas vads nekarājas pāri galda malai, vai arī, ka tas nepieskaras karstām 

virsmām. 

21. Aizliegts lietot ierīci, ja ir bojāts strāvas vads / kontaktdakša. Gadījumā, ja strāvas vads ir bojāts, tas 

jānomaina autorizētā servisa centrā. 

22. Nelietojiet ierīci, ja tā nedarbojas pareizi, ja plītiņas virsma ir sašķelta, ja tā 

ir nokritusi uz grīdas vai ir, iegremdēta ūdenī. Ja ierīce ir bojāta kāda veidā, to nedrīkst lietot, kamēr nav 

saremontēta pilnvarotā servisa centrā. 

23. Nekādā gadījumā jums nevajadzētu mēģināt labot ierīci pašiem, neizdariet nekādas izmaiņas tajā 

– variet savainoties ar elektrošoku! Manipulācijas ar iekārtu garantijas laikā, var anulēt garantiju 

politiku. 

24. Ražotājs nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies nepareizas lietošanas dēļ (traumas, apdegumi, 

ugunsgrēki, pārtikas bojāšanos, uc). 

25. Cilvēkiem, kuri izmanto sirds stimulatoru vajadzētu izmantot šo ierīci,TIKAI pēc kosultēšanās ar 

ārstu. 

 
RADIO VIĻŅU TRAUCĒJUMI 

 
Indukcijas plīts virsmas lietošana var izraisīt traucējumus jūsu radio, televīzijas vai līdzīgos uztvērējos. 

Traucējumus var novērst, vai ierobežot ar šādiem pasākumiem: 

• Novirzot radio vai televīzijas signāla uztveršanas antenas. 

• Pārvietot indukcijas plīts virsmu tālāk no uztvērēja. 

• Pieslēgt indukcijas plīts virsmu citai strāvas kontaktligzdai ar savu neatkarīgu elektrisko ķēdi.



 

 

 

 
 

INDUKCIJAS PLĪTS APRAKSTS 

 
 
 
 
 

 
 

1. Sildvirsma 

2. Gaisa ieplūdes atvere 

3. Kontrolpanelis 
4. Gaisa izplūdes atveres  

 
 
 
 

 

VADĪBAS PANEĻA UN DISPLEJA APRAKSTS 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

1. Displejs 
2. Norāda uzstādīto jaudas līmeni 
3. Norāda uzstādīto temperatūru konkrētajā režīmā 
4. Menu (izvēlne). Pēc indukcijas plīts virsmas ieslēgšanas ar pogu Menu, jūs varēsiet izvēlēties starp režīmiem  
automātiskā izslēgšanās taimeri, temperatūras noteikšanu un jaudas līmeņa regulēšanu. 
5. Norāda uzstādīto taimeri 
6. Jauda 
 

 



 

 

 

INDUKCIJAS PLĪTS PRINCIPS UN PRIEKŠROCĪBAS 

 
• Gatavojot uz parastajām plītiņam, sākumā plītiņa sasilda savu virsmu un tikai pēc tam, siltums tiek pārvadīts 

uz trauka apakšu, kas novietots uz plītiņas. Rodas ievērojams siltuma zudums laikā, kamēr siltums tiek nodots 

no plītiņas uz trauka apakšas virsmas, īpaši ja trauka apakša nav pilnīg;a saskarē ar plītiņas virsmu, vai ja 

sildrinķis ir netīrs. 

• Gatavojot uz indukcijas plīts virsmas, metāla trauka apakša ir tiešā sakarsē ar elektromagnētiskajiem 

viļņiem. Tas samazina siltuma zudumu un ēdiena gatavošana uz indukcijas plīts virsmas, ir ātrāka un patērē 

mazāk enerģijas. 

 
TRAUKI, KAS PIEMĒROTI GATAVOŠANAI UZ INDUKCIJAS PLĪTS 

• Trauki piemēroti gatavošanai uz indukcijas plīts ir izgatavoti no metāla magnetizējama vadītāja materiāla 

(čuguna, emaljētas tērauda, nerūsējošā tērauda). 

• Trauku apakša ir gluda un taisna. 

• Traukiem, kurus jūs vēlaties izmantot šai indukcijas plīts virsmai, dibena diametram jābūt vismaz 

12cm. Maksimālais diametrs trauka apakšai jābūt tādai, lai tas nepārsniedz gatavošanas zonu uz 

plītiņas vairāk par 2 cm. 

 
TRAUKI, KAS NAV PIEMĒROTI GATAVOŠANAI UZ INDUKCIJAS PLĪTS 

• Trauki izgatavoti no alumīnija, vara, keramikas, porcelāna vai stikla. 

• Trauki, kuru dibeni ir, izspiedušies vai izliekti. 

• Trauki ar dibenu, kuru diametrs ir mazāks par 12 cm. 

 
INDUKCIJAS PLĪTS VIRSMAS SAGATAVOŠANA UN LIETOŠANA 

• Pirms pirmās lietošanas izņemiet ierīci un tās piederumus no iepakojuma materiāla. 

• Pārbaudiet, vai indukcijas plīts virsma, nav bojāta, un vai virsma ir tīra. 

• Vienmēr novietojiet ierīci uz līdzenas, sausas un stabilas virsmas. Atstājiet brīvu telpu, vismaz 10 cm 

ap indukcijas plīts virsmu un 50 cm virs tās, lai nodrošinātu pietiekamu gaisa cirkulāciju tās darbības laikā. 

Savienojiet indukcijas plīts virsmu ar strāvas kontaktligzdu. Savienojumu ar darbojošos ligzdu apstiprina 

skaņa un "OFF" (izslēgts) simbola parādīšanās displejā. 

• Ievietojiet sastāvdaļas traukā, kurš ir piemērots gatavošanai uz indukcijas plīts virsmas. Novietojiet traukus 

uz indukcijas plīts virsmas. 

 
INDUKCIJAS PLĪTS VIRSMAS LIETOŠANA 

 
1.     INDUKCIJAS PLĪTS VIRSMAS IESLĒGŠANA 

1.1 Ieslēdziet indukcijas plīts virsmu, nospiežot ON / OFF pogu. "ON" (ieslēgts), parādīsies displejā. 

1.2 Nospiediet pogu MENU.Indukcijas plīts virsma automātiski nosaka, vai trauki, kas atrodas uz plīts 

virsmas, ir piemēroti gatavošanai uz indukcijas plīts. Ja uz plītiņas atrodas pareizā veida trauki , indukcijas 

plīts virsma sāks darboties ar iestatīto jaudas līmeni 1600 W, un ventilators sāks darboties.



 

 

 
1.3 Ja jūs noņemsiet traukus no indukcijas plīts virsmas, ieskanēsies pīkstiens un displejs rādīs kļūdas 

ziņojumu „E0”. Pēc kāda laika plīts virsma pāries stand-by (izslēgšanās) režīmā. 

1.4 Ja uz indukcijas plīts virsmas tiek likt nepiemērots trauks, tad pēc MENU pogas nospiešanas nesāksies 

sildīšana, būs skaņas signāls un displejā parādīsies kļūdas paziņojums „E0”. Pēc kāda laika 

indukcijas plītiņa pāries uz stand-by (izslēgšanās) režīmā. 

 
2. JAUDAS LĪMEŅA IESTATĪŠANA 

2.1 Kad indukcijas plīts tiek lietota pirmo reizi, jaudas līmenis tiek automātiski iestatīts uz 1600 W. 

2.2 Ja uz vadības paneļa ir iededzies cits indikators, sākumā izmantojiet pogu MENU, lai pārslēgtos uz 

jaudas līmeņa displeja režīmu un pēc tam izmantojiet pogas + un -, lai iestatītu jaudas līmeni. 

 
3. TEMPERATŪRAS IESTATĪŠANA 

Izmantojot pogu MENU, pārslēdziet displeju „Temperatūras” režīmā. Uz vadības paneļa iedegsies 

temperatūras indikators displeja režīms. Kad indukcijas plīts virsma darbojas pirmo reizi, temperatūra tiek 

automātiski iestatīta uz 240 ° C. Izmantojot pogas + un -, izvēlieties vēlamo temperatūru diapazonā 60-240 ° 

C. 

 
4. JAUDAS UN AUTOMĀTISKĀS IZSLĒGŠANĀS TAIMERA KOMBINĀCIJAS IESTATĪŠANA. 

4.1 Nospiediet pogu MENU atkārtoti, līdz uz displeja vienlaikus parādīsies jaudas līmenis displeja režīmā 

un automātiskās izslēgšanās taimeris. Uz displeja parādīsies "00:00".  Izmantojot pogas + un -, 

noregulējiet automātiskās izslēgšanos laika intervālā no 1 minūtes līdz 3 stundām . piespiediet + vai -, lai 

palielinātu vai samazināt automātisko izslēgšanos laikā par 1 minūti. Lai palielinātu maiņas ātrumu turiet 

nospiestu pogu +un -. 

4.2 Iestatītais laiks mirgos displejā 5 sekundes , un tad displejs pāries jaudas līmeņa indikatora režīmā . 

Jaudas līmenis ir iestatīts uz 1600 W. Jaudas iestatījumus var mainīt, izmantojot pogas + un -. Kamēr notiek 

laika atskaite, iestatītais jaudas līmenis var tikt mainīts pec nepieciešamības izmantojot pogas + un -. 

4.3 Kad beidzas automātiskās izslēgšanās taimera uzstādītais laiks, atskan skaņas signāls un indukcijas plīts 

virsma pati pāriet izslēgšanās režīmā "OFF" (izslēgts) tiek parādīts displejā, kas norāda, ka indukcijas plīts 

virsmu ir izslēgšanās režīmā. 

 
5. TEMPERATŪRAS UN AUTOMĀTISKĀS IZSLĒGŠANĀS TAIMERA KOMBINĀCIJAS 

IESTATĪŠANA. 

5.1 Nospiediet MENU pogu atkārtoti , kamēr temperatūras režīms un automātiskais izslēgšanās taimeris tiek 

parādīts vienlaicīgi .  Uz displeja parādīsies " 00:00 ". Izmantojot pogas + un - , iestatiet automātiskās 

izslēgšanās taimeri intervālā no 1 minūtes līdz 3 stundām . Piespiediet pogas + un - , lai palielinātu vai 

samazināt automātiskās izslēgšanās taimeri laikā par 1 minūti. 

5.2 Iestatītais laiks mirgos displejā 5 sekundes, un tad displejs pāries temperatūras režīmā . Temperatūra tiek 

iestatīta uz 240 ° C. Jūs variet mainīt temperatūru, izmantojot pogas + un -. Kamēr notiek laika atskaite, 

iestatītais temperatūras līmenis var tikt mainīts pec nepieciešamības izmantojot pogas + un -. 

5.3 Kad beidzas automātiskās izslēgšanās taimera uzstādītais laiks, atskan skaņas signāls un indukcijas plīts 

virsma pati pāriet izslēgšanās režīmā "OFF" (izslēgts) tiek parādīts displejā, kas norāda, ka indukcijas plīts 

virsmu ir izslēgšanās režīmā.



 

 

 

 
6. INDUKCIJAS PLĪTS IZSLĒGŠANA. 

Kad jūs esiet beigusī darbu ar indukcijas plītiņu, izslēdziet to, nospiežot   pogu. 

"OFF" (izslēgts) parādīsies uz displeja, un indukcijas plīts virsma būs izslēgšanās režīmā. Ja abi rinķi ir 

izslēgušies atvienojiet indukcijas plīts virsmu no strāvas kontaktligzdas. 

 
PIEZĪME: 

Drošības apsvērumu dēļ, indukcijas plīts virsma automātiski izslēdzas pēc divām stundām, ja netiek 

veikta neviena darbība, vai netiek mainīts neviens iestatījums. 

Pēc tam, kad tā tiek izslēgta, ventilators darbosies uz īsu brīdi, lai paātrinātu plīts virsmas atdzišanu. 

Neatvienojiet plīts virsmu no elektrības kontaktligzdas, pirms ventilators ir pārstājis darboties. 

 
KĻŪDU ZIŅOJUMU APRAKSTS 

 
Ja kļūdas ziņojums parādās uz displeja, sekojiet instrukcijām šajā tabulā. 

 
Kļūdas paziņojums Iespējamā kļūdas izraisītā 

problēma 

Risinājums 

Displejā parādās kļūdas 
paziņojums EO 

Uz virsmas nav novietots trauks, 
vai arī novietots indukcijas plītiņai 
nepiemērots trauks. 

Novietojiet indukcijas plītiņai 
piemērotu trauku. 

Displejā parādās kļūdas 
paziņojums E1 vai E2 

Temperatūras sensora mazspēja Nododiet indukcijas plīti 
autorizētam servisa centram 
uz remontu. 

Displejā parādās kļūdas 
paziņojums E3 vai E4 

Strāvas kontaktligzdas spriegums ar 
kuru ir saistīta indukcijas plītiņa, ir 
pārāk zems. 

Savienojiet indukcijas plīts 
virsmu, ar attiecīgo jaudas 
ligzdu, kuras spriegums ir 
220-240 V 

Displejā parādās kļūdas 
paziņojums E5 

Plītiņas pārkaršana Ļaujiet plītiņai atdzist. 
Pēc tam atkal variet to lietot. 

Displejā parādās kļūdas 
paziņojums E6 

Termiskais drošinātājs tika 
aktivizēts, indukcijas plītiņa tiek 
izslēgta dēļ pārkaršanas. 

Ļaujiet plīts virsmai atdzist 
un pārliecinieties, vai 

gaisa ieplūdes vai izplūdes 
atvere nav bloķēta. 

Ja problēma joprojām pastāv, 
nododiet indukcijas plīts 
virsmu, autorizētam servisa 
centram uz remontu. 



 

 

 

APKOPE UN TĪRĪŠANA 

 
• Pirms tīrīšanas vienmēr atvienojiet ierīci no strāvas kontaktligzdas un ļaujiet tai atdzist. 

• Noslaukiet plītiņas virsmu un vadības paneli ar viegli mitru drānu un pēc tam noslaukiet 

ar sausu. 

• Lai noņemtu grūti tīrāmus traipus, jūs variet izmantot audumu iemērētu neitrālā tīrīšanas līdzekļa 

šķīdumā. Pēc tīrīšanas līdzekļa uzklāšanas, noslaukiet virsmu ar viegli mitru drāniņu un pēc tam 

nosusiniet. 

• Saglabājiet indukcijas plīts virsmu tīru. Regulāri noņemiet putekļus un netīrumus no gaisa ieplūdes un 

izplūdes atveres. Rūpīgākai tīrīšanai jūs variet izmantot vates kociņus. 

• Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus, kas izraisa nobrāzumus, benzīnu vai šķīdinātājus, lai tīrītu ierīci. Lai 

novērstu potenciālus kaitējums ar elektrošoku, nemērciet nevienu no ierīces daļām zem ūdens vai kāda 

cita šķidruma. 

 
TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA 

Nominālais spriegums…………………………………………………………220-240 V 

Nominālā frekvence……………………………………………………………50 Hz  

Regulējams jaudas diapozons………………………………………………….1800 W 

Drošības klase (elektriskā šoka aizsardzība)…………………………………...II 

 
Tehnisko terminu vārdnīca 

Drošības klase elektrisko triecienu aizsardzība: 

II klase - Elektrošoka aizsardzību nodrošina dubulta vai lieljaudas izolācija. Mēs paturam tiesības mainīt 

tekstu un tehniskās specifikācijām. 

 
NORĀDĪJUMI UN INFORMĀCIJA PAR IZMANTOTO IEPAKOJUMU 

 
Izmantotos iepakošanas materiālus jānogādā speciālās šāda veida atkritumu savākšanas vietās. 

 
INFORMĀCIJA LIETOTĀJIEM ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IERĪČU 

UTILIZĀCIJAI 

Šis simbols uz izstrādājuma vai tā pavaddokumentācijā nozīmē, ka nederīgās elektriskās vai
 

elektroniskās ierīces nedrīkst izmests ārā kopā ar sadzīves atkritumiem. Nogādājiet veco ierīci 

specializētā otrreizējo izejvielu savākšanas vietā. Tādējādi tiek taupīti vērtīgie dabas resursi 

un jūs palīdzat novērst potenciālo negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēka veselību. 

Papildu informāciju par šī izstrādājuma utilizāciju jūs varat saņemt vietējā pašvaldībā vai tuvākajā 

atkritumu savākšanas vietā. Par nepienācīgu šāda veida atkritumu utilizāciju jūs varat tikt saukts pie 

atbildības atbilstoši nacionālai likumdošanai.



 

 

 
Juridiskām personām Eiropas Savienības valstīs 

Nepieciešamo informāciju par elektrisko un elektronisko ierīču utilizāciju pieprasiet savam dīlerim vai 

piegādātājam. 

Utilizācija citās valstīs ārpus Eiropas Savienības 

Šis  simbols darbojas Eiropas Savienības teritorijā.  Pieprasiet  nepieciešamo  informāciju  par  šī 

izstrādājuma pienācīgu utilizāciju vietējā pašvaldībā vai savam dīlerim. 

 

Šis izstrādājums atbilst Eiropas Savienības direktīvām par elektromagnētisko savietojamību un 

elektrodrošību. 

 
Instrukcijas teksts, izstrādājuma dizains un tehniskie parametri var būt mainīti bez iepriekšējas 

paziņošanas, ražotājs patur sev tiesības veikt šādas izmaiņas. 

 
Preču zīmes "BROCK electronics" īpašnieks SIA GTCL BALTIC 

 
Tālr: +371 67297762 

Fakss: +371 67297769 

E-pasts: gtcl@gtcl.lv 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.lv 

Tehniskais serviss: Tālr. +371 28683856,  serviss@gtcl.lv 

mailto:gtcl@gtcl.lv
mailto:gtcl@gtcl.lv
http://www.brockgroup.eu/
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http://www.gtcl.lv/
mailto:serviss@gtcl.lv


 

 

                           
 

 

BROCK 

ИНДУКЦИОННАЯ ПЛИТА 

HP 2001 GY 
 

Перед тем, как приступить к использованию  данного устройства, внимательно прочтите 

руководство пользователя, даже в том случае, если вы уже пользовались  раньше аналогичными 

приборами. Используйте данное   устройство  только в  соответствии  с  инструкциями, 

приведенными   в  настоящем  руководстве. Сохраните данное руководство для последующего 

использования. 

 
Рекомендуется  сохранить оригинальную картонную упаковку, упаковочные  материалы, чек и 

гарантийный талон в течение всего срока действия гарантии. В случае транспортировки 

используйте только оригинальные материалы для упаковки изделия. 

 
ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 

 
• Дети старше 8 лет и люди с ограничен- ными физическими или  умственными возможностями 

или люди, не имеющие опыта пользования подобными устрой- ствами, могут использовать  это 

устрой- ство только под  присмотром  человека, отвечающего за их безопасность, или по- сле 

того, как они будут соответствующим образом проинструктированы о безопас- ном 

использовании устройства и поймут потенциальную опасность неправиль- ного использования. 

Не позволяйте  де- тям играть с устройством. Очистку и об- служивание  не должны проводить 

дети младше 8 лет, и делать это можно только под присмотром взрослых. 

• Храните устройство  и кабель  питания в недоступном для детей, не достигших 

8-летнего возраста, месте. 

 
ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ 

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ СПРАВКИ В ДАЛЬНЕЙШЕМ 

 
• Перед  подключением  устройства к источнику питания  убедитесь,  что  технические 

характеристики на ярлыке устройства  совпадают с электрическим  напряжением розетки, 

которой  будет подключено устройство. 

Внимание! Данное устройство не предназначено для управления с помощью 

запрограммированного устройства, внешнего таймера или дистанционного управления. 

 
• Данное устройство предназначен для домашнего использования. 

• Не используйте данное устройство в целях, для которых оно не предназначено. 

• Не используйте данное устройство в промышленной среде или вне помещений!

   RU 



 

 

 
Не помещайте устройство на электрическую или газовую плиту или поблизости от нее. Не 

устанавливайте устройство вблизи источников открытого пламени или устройств, являющихся 

источниками тепла. 

• Не используйте устройство на металлических поверхностях, таких как область кухонной 

раковины для скопления капель воды. 

•  Всегда устанавливайте устройство на ровную, сухую и устойчивую поверхность. 

• Во избежание потенциального поражения электрическим током не погружайте устройство или 

его части в воду или другие жидкости. 

• Во время эксплуатации устройству требуется достаточное пространство для циркуляции 

воздуха со всех сторон. 

• Не закрывайте отверстия  для впуска и выпуска воздуха. В противном случае устройство 

может быть повреждено. 

•  Используйте только кухонную посуду, предназначенную  для индукционного 

приготовления.  См. главу «Кухонная посуда, пригодная для индукционного 

приготовления». 

•  Не нагревайте пустую кухонную посуду. В противном случае можно ее повредить. 

• Запрещается подогревать  жидкости и пищу в закрытых емкостях, таких как банки, так как это 

может привести к взрыву. 

• Масло  и жир  могут  быстро  перегреться и загореться. Соблюдайте особую  осторожность 

при их нагревании. 

• Не кладите  кредитные карты, часы или радиоприемники рядом  с устройством,  чтобы 

избежать  их повреждения магнитным полем, создаваемым работой индукционной плиты. 

• Не помещайте металлические предметы, такие как ножи, вилки, ложки и крышки на конфорку 

устройства, так как они могут нагреться. 

• Всегда отключайте и отсоединяйте устройство от источника питания, если планируется 

оставить его без наблюдения, если оно не будет использоваться или если необходимо его 

очистить. 

Внимание! Горячие поверхности 

Не касайтесь конфорок во время и сразу после работы устройства. Остаточное тепло, 

передаваемое конфорке от дна кухонной посуды, может стать причиной ожогов. Перед тем, как 

перенести устройство в другое место, почистить его или убрать на хранение, дождитесь его 

полного охлаждения. 

• При отключении электроприбора от сети запрещено выдергивать шнур из розетки – это может 

повредить и шнур, и розетку. Чтобы отсоединить шнур питания от розетки, слегка потяните вилку 

шнура. 

• Убедитесь в том, что сетевой шнур не свешивается с края стола и не касается горячей 

поверхности. 

• Запрещается использовать  продукт при наличии повреждений шнура питания или штепсельной 

вилки. 

При наличии  повреждений шнура питания его необходимо  заменить  в уполномоченном 

сервисном центре.



 

 

 
Не  используйте   устройство,  если оно  не  работает   надлежащим  образом,   если на 

поверхности стеклокерамической конфорки образовались трещины, если устройство упало на пол 

или было погружено в воду. Если устройство каким-либо образом  повреждено,  запрещается его 

использовать  до выполнения ремонта в уполномоченном сервисном центре. 

• Ни   при  каких  обстоятельствах   не   пытайтесь  самостоятельно   ремонтировать 

устройство   или модифицировать его конструкцию – это может привести к поражению 

электрическим током! Попытки самостоятельного ремонта устройства во время срока действия 

гарантии могут привести к ее аннулированию. 

Производитель  не несет ответственности за повреждения в результате  неправильного 

использования изделия (травмы, ожоги, пожары, порча пищи и т. п.). 

• Лица,   использующие    кардиостимулятор,     должны    использовать     данное    устройство, 

только проконсультировавшись со своим лечащим врачом. 

 
РАДИОПОМЕХИ 

 
Работа индукционной плиты может вызывать  помехи в работе радиоприемников, телевизоров и 

другого подобного оборудования. 

Помехи можно исключить или ограничить с помощью следующих мер. 

 
•        Изменить направление телевизионной или радио антенны. 

•        Удалить индукционную плиту от приемника. 

•        Подключить индукционную плиту к другой розетке с независимым электрическим 

контуром.



 

 

 

 
ОПИСАНИЕ ИНДУКЦИОННОЙ ПЛИТЫ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1.     Kонфорка  

2.     Воздухозаборные отверстия 

3.     Панель управления 

4.     Вентилятор и отверстия для выпуска воздуха  

 

ОПИСАНИЕ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ И ДИСПЛЕЯ 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

1. Контрольная панель 

2. Отображает установленный уровень мощности 
3. Индикатор режима отображения установленного уровня температуры 

4. Сенсорная кнопка Menu (меню).После включения конфорки, кнопка меню позволяет 

переключаться между pежимами настройки уровня мощности, температуры 
5. Индикатор режима отображения таймера 

6. Mощность 

 

 
 
 

 



 

 

 
ПРИНЦИПЫ И ПРЕИМУЩЕСТВА ИНДУКЦИОННОГО 

ПРИГОТОВЛЕНИЯ 

 
• При приготовлении пищи на обычных плитах сначала  нагревается конфорка,  и только потом 

тепло передается дну кухонной посуды, установленной на нее. При передаче  тепла от конфорки 

дну кухонной посуды возникают существенные тепловые потери, особенно если дно не 

полностью касается конфорки или если оно загрязнено. 

• При   приготовлении    пищи   на  индукционной    плите  металлическое    дно  кастрюли 

нагревается непосредственно электромагнитными волнами. Таким образом тепловые потери 

снижаются до минимума. 

Приготовление на индукционной плите занимает меньше времени и требует меньшего расхода 

энергии. 

 
КУХОННАЯ ПОСУДА, ПРИГОДНАЯ ДЛЯ ИНДУКЦИОННОГО ПРИГОТОВЛЕНИЯ 

 
• Кухонная  посуда, пригодная  для индукционного  приготовления,  должна  быть выполнена  и 

металла, способного  намагничиваться и проводить  электрический  ток (чугуна, эмалированной 

стали, нержавеющей стали). 

• Дно кухонной посуды должно быть плоским и ровным. 

• Дно кухонной посуды, используемой  на данной индукционной плите должно иметь диаметр 

хотя бы 

12 см. Максимальный диаметр кухонный посуды должен быть таков, чтобы не выходить на более, 

чем 

2 см за пределы помеченной зоны приготовления на конфорке. 

 

 
КУХОННАЯ ПОСУДА, КОТОРУЮ НЕЛЬЗЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДЛЯ ИНДУКЦИОННОГО 

ПРИГОТОВЛЕНИЯ 

 
• Кухонная посуда, выполненная из алюминия, меди, керамики, фарфора и стекла. 

• Кухонная посуда, дно которой изогнуто или искривлено. 

• Кухонная посуда, диаметр дна которой меньше 12 см, не может использоваться на данной 

индукционной электрической плитке. 

 
 

ПОДГОТОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНДУКЦИОННОЙ ПЛИТЫ 

 
• Перед первым применением  выньте устройство и его принадлежности из упаковочного 

материала. 

• Убедитесь, что индукционная плита не  повреждена,  а ее  поверхность  чиста. Всегда 

устанавливайте устройство на ровную, сухую и устойчивую поверхность. Оставьте свободное 

пространство в по крайней мере  10 см вокруг электрической плиты и 50 см над ней, чтобы



 

 

 
обеспечить  достаточную циркуляцию воздуха во время работы. Подключите индукционную 

плиту к розетке. Подключение к исправной розетке подтверждается звуковым сигналом и 

показом символа «OFF» (выкл.) на дисплее. 

• Поместите ингредиенты в кухонную посуду, пригодную для индукционного приготовления. 

Установите кухонную посуду на соответствующую конфорку. 

 
Примечание. 

Большая и маленькая конфорки можно использовать одновременно. 

 
РАБОТА С ИНДУКЦИОННОЙ ПЛИТОЙ 

 
1.    ВКЛЮЧЕНИЕ КОНФОРКИ 

1.1 Включите большую/маленькую конфорку путем нажатия кнопки  расположенной на панели 

управления. На дисплее отобразится символ «ON» (вкл). 

1.2 Нажмите кнопку MENU (меню). Индукционная плита автоматически определяет пригодность 

кухонной посуды, установленной на конфорку, для индукционного приготовления. Если на 

конфорку установлена правильная кухонная посуда, индукционная плита начнет приготовление 

на предварительно установленном уровне мощности в 1600 Вт. 

1.3 Если снять кухонную посуду с конфорки, то на дисплее появится сообщение об ошибке E0 и 

будет подан звуковой сигнал. Через некоторое соответствующая конфорка переключится в режим 

ожидания. 

1.4 Если  на  конфорку  поставлена   посуда,   не   подходящая   для  индукционного 

приготовления,   то приготовление после нажатия кнопки MENU не начнется, а на 

дисплее появится сообщение об ошибке Е0 вместе со звуковым сигналом. Через 

некоторое  время конфорка переключится в режим ожидания. 

 
2.    УСТАНОВКА УРОВНЯ МОЩНОСТИ 

2.1 После первого включения уровень мощности большой/малой конфорки автоматически 

устанавливается на 1600 Вт. Если на панели управления  А или B горит индикатор уровня 

мощности, то кнопкой  или  можно изменить уровень мощности в диапазоне от 200 до 1800 Вт (для 

малой и большой конфорки). 

2.2 Если на панели управления горит другой индикатор, то сначала переключитесь на режим 

отображения уровня мощности кнопкой MENU, а затем установите уровень мощности кнопкой 

или. 

 
3.    УСТАНОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ 

С помощью кнопки меню переключите экран в режим отображения температуры. Индикатор 

режима отображения  температуры загорится  на панели управления. После включения 

индукционной плиты температуры будет автоматически установлена на 240 °C. С помощью 

кнопки   + или -   управления можно выбрать нужную температуру из диапазона 60–240 °C.



 

 

 
4.    УСТАНОВКА КОМБИНАЦИИ ИЗ УРОВНЯ МОЩНОСТИ И ТАЙМЕРА 

АВТОМАТИЧЕСКОГО ОТКЛЮЧЕНИЯ 

4.1 Нажимайте кнопку MENU до тех пор, пока режим отображения уровня мощности и таймер 

автоматического отключения не появятся одновременно. На дисплее отобразится  «00:00». С 

помощью кнопки     или установите время автоматического  отключения в диапазоне  от 1 

минуты до 3 часов. Нажмите кнопку или, чтобы увеличивать  или уменьшать время 

автоматического  отключения с шагом в 1 минуту. Чтобы увеличить время удерживайте кнопку 

+ или -. 

4.2  Установленное время будет мигать на дисплее 5 секунд, а затем дисплей переключится в 

режим отображения уровня  мощности. Уровень мощности по умолчанию установлен  на 

1600/1300  Вт. Уровень мощности можно изменить с помощью кнопки или. До автоматического  

отключения конфорки на дисплее  попеременно будут отображаться оставшееся  до 

автоматического  отключения время и установленный уровень мощности. Пока идет отсчет, при 

необходимости установленный уровень мощности можно изменить, используя кнопку +   или - . 

4.3 По  прошествии   установленного   времени   автоматического   отключения подается 

звуковой   сигнал и соответствующая конфорка отключается. Когда конфорка переходит в режим 

ожидания, то на дисплее отображается «OFF» (выкл). 

 
5.    УСТАНОВКА КОМБИНАЦИИ  ИЗ ТЕМПЕРАТУРЫ И ТАЙМЕРА АВТОМАТИЧЕСКОГО 

ОТКЛЮЧЕНИЯ 

5.1 Нажимайте кнопку MENU до тех пор, пока режим отображения  температуры и таймер 

автоматического отключения не появятся одновременно. На дисплее отобразится  «00:00». С 

помощью кнопки     или установите время автоматического  отключения в диапазоне  от 1 

минуты до 3 часов. Нажмите кнопку + или -, чтобы увеличивать  или уменьшать время 

автоматического  отключения с шагом в 1 минуту. Чтобы увеличить время удерживайте кнопку 

+ или -. 

5.2  Установленное время будет мигать на дисплее 5 секунд, а затем дисплей переключится в 

режим отображения температуры. Температура по умолчанию установлена на 240 °C. Настройки 

температуры можно изменить  с помощью кнопки   +  или  -. До автоматического  отключения 

конфорки на дисплее попеременно будут отображаться  оставшееся  до автоматического 

отключения время и установленная температура. Пока идет отсчет, при необходимости 

установленную температуру можно изменить, используя кнопку  +  и или  -. 

5.3 По  прошествии   установленного   времени   автоматического   отключения подается 

звуковой   сигнал и соответствующая конфорка отключается. Когда конфорка переходит в режим 

ожидания, то на дисплее отображается «OFF» (выкл). 

 
6.    ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОНФОРКИ 

«OFF» (выкл), и конфорка переключится в режим ожидания. Когда обе конфорки буду 

выключены, отключите индукционную плиту от розетки. 

 
Примечание. 

Из соображений безопасности индукционная плита автоматически выключится через  два часа,



 

 

 
если за это время не была нажата ни одна кнопка. При установке таймера индукционная 

плита выключится по истечении установленного времени. 

 
После отключения на короткое время включается вентилятор, чтобы ускорить охлаждение 

плиты. Не отключайте плиту от розетки до окончания работы вентилятора. 

 
ОБЗОР СООБЩЕНИЙ ОБ ОШИБКАХ 

 
Если на дисплее появляется сообщение об ошибке, следуйте инструкциям в данной таблице. 

 
Сообщение об ошибке Возможная причина ошибки Решение 

На экране отображается сообщ 
ошибке E0 

На конфорку не установлена 
кухонная посуда или кухонная 

посуда не подходит для 
индукционного приготовления. 

Поместите на конфорку 
кухонную посуду, 

предназначенную для 
индукционного 

приготовления. 
См. главу «Кухонная 
посуда, пригодная для 
индукционного 
приготовления». 

На дисплее отображается сооб 
ошибке E1 или E2 

Отказ датчика температуры. Отправьте индукционную 
плиту в уполномоченный 
сервисный центр для 
ремонта. 

На дисплее отображается сооб 
ошибке E3 или E4 

Слишком высокое или слишком 
низкое напряжение источника 

питания, к которому 
подключена индукционная 

плита. 

Подключите 
индукционную плиту к 

соответствующему 
источнику питания с 

напряжением 220–240 В. 

На дисплее отображается сооб 
ошибке E5 

Перегрев конфорки. Дождитесь, пока конфорка 
остынет: После чего снова 
включите ее. 

На дисплее отображается сооб 
ошибке E6 

Сработал тепловой 
предохранитель, отключивший 
индукционную плиту из-за 
перегрева. 

Дождитесь охлаждения 
индукционной плиты и 
убедитесь, что пути 
поступления и выхода 
воздуха ничем не закрыты. 
Если проблему устранить 
не удалось, отправьте 

индукционную плиту 

в уполномоченный 

сервисный центр для 
ремонта. 

 

 
 

 

 



 

 

 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА 

 
•Для удаления трудновыводимых пятен можно использовать ткань, смоченную в растворе 

нейтрального чистящего средства. После нанесения чистящего средства протрите поверхность 

влажной тканью, затем протрите сухой тканью. 

•Содержите индукционную плиту в чистоте. Регулярно удаляйте пыль и грязь из путей входа и 

выхода воздуха. Для более тщательной очистки можно использовать ватные палочки. 

•Не используйте абразивные чистящие  средства,  а  также  чистящие средства,  содержащие 

бензин или растворители.   Во избежание  потенциального  поражения   электрическим   током 

не  погружайте устройство или его части в воду или другие жидкости. 

 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

 
Номинальное напряжение..........................................................................................220−240 В 

Номинальная частота.................................................................................. ...............50 Гц 

Номинальная входная мощность................................................................ ...............1800 Вт  

Класс безопасности для защиты от поражения электрическим током.................... II 

 
Глоссарий технических терминов 

 
Класс безопасности для защиты от поражения электрическим током: 

Класс II – Защита от поражения электрического  тока обеспечивается двойной или специально 

упрочненной изоляцией. 

 
 

Мы сохраняем за собой право вносить изменения в текст и технические характеристики. 

ИНСТРУКЦИИ ПО УТИЛИЗАЦИИ ИСПОЛЬЗОВАННОГО УПАКОВОЧНОГО МАТЕРИАЛА 

Упаковочный материал необходимо утилизировать  только в специально  отведенных местах для 

сбора мусора. 

 
ИНСТРУКЦИИ ПО УТИЛИЗАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО 

ОБОРУДОВАНИЯ 

Данное обозначение на  изделии  или  на  оригинальной   документации к нему
 

означает, что отработавшее  электрическое и электронное оборудование не  следует  выбрасывать 

вместе  с обычными бытовыми отходами.  Следует передать  его  в  специализированные центры 

сбора отходов для утилизации и повторной переработки. Кроме того, в некоторых странах 

Европейского Союза отработавшие изделия можно вернуть по месту приобретения при покупке 

аналогичного нового продукта. Правильная утилизация данного изделия позволит сохранить 

ценные природные ресурсы  и предотвратить вредное  воздействие на  окружающую  среду. 

Дополнительную  информацию   можно  получить,  обратившись в местную информационную 

службу или в центр сбора и утилизации отходов. В соответствии с  местным  законодательством,



 

 

 
неправильная утилизация  отходов  данного  типа  может повлечь за собой наложение штрафа. 

 
Для предприятий стран ЕС 

Для получения информации о правильной утилизации электрического  или электронного 

оборудования обратитесь в пункт розничной или оптовой продажи. 

 
Утилизация оборудования в других странах, не входящих в состав ЕС 

 
 

Данный символ действителен на территории  Европейского Союза. Для получения 

информации  об утилизации данного продукта обратитесь  в местную справочную службу или  по 

месту его  приобретения.  Данное изделие   соответствует   требованиям   ЕС по 

электромагнитной совместимости и электробезопасности. 

 
Данный продукт сответствует всем соответствующим основным стандартам ЕС. 

 
Владелец торговой марки «BROCK Eletronics» ООО «GTCL BALTIC» 

 
Телефон +371 67297762, 

Факс +371 67297769 

Электронная почта: gtcl@gtcl.lv 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.lv 

Технический сервис: телефон  +371 28683856, serviss@gtcl.l 
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           BROCK 

INDUKCINĖ KAITLENTĖ 
HP 2001 GY 

 
Prieš pradėdami naudoti šį buitinį prietaisą, įdėmiai perskaitykite šį naudotojo vadovą net ir tuomet, jeigu 

jau esate išmokę naudoti tokio tipo įrenginius. Naudokite šį buitinį prietaisą tik taip, kaip  aprašyta šiame 

naudotojo vadove. Išsaugokite šį vadovą ateičiai. 

 
Rekomenduojame garantijos  galiojimo laikotarpiu  išsaugoti originalią  pakavimo dėžę,  pakavimo 

medžiagas,  pirkimo čekį   ir garantijos  kortelę.  Prireikus gabenti, supakuokite šį  buitinį prietaisą, 

naudodami tik originalias pakavimo medžiagas. 

 
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS 

• Šį buitinį prietaisą gali  naudoti 8 metų ir vyresni  vaikai,  asmenys su  fizine ar psichine negalia, taip 

pat –  tinkamai prižiūrimi arba apie gaminio saugaus naudojimo         ypatumus informuoti ne- patyrę 

asmenys, kurie supranta kylantį potencialų pavojų. Neleiskite vaikams žaisti   su  buitiniu prietaisu. 

Valymo  ir techninės priežiūros darbų neturi at- likti  vaikai,   nebent jiems  jau   sukako 

8 metai ir jie tinkamai prižiūrimi. 

• Laikykite šį buitinį prietaisą ir jo  mai- tinimo kabelį vaikams iki 8 metų am- žiaus nepasiekiamoje 

vietoje 

 
SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS 

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ATEIČIAI 

 
• Prieš įjungdami buitinio prietaiso kištuką į  elektros lizdą, patikrinkite,  ar prietaiso techniniai 

duomenys atitinka elektros lizdo,  į kurį norite jungti prietaisą, įtampą. 

 
Dėmesio: Šis prietaisas nėra skirtas valdyti programuojamu įtaisu, išoriniu laikmačiu arba nuotolinio 

valdymo pulteliu. 

 
• Šis buitinis prietaisas skirtas naudoti buityje. 

• Naudokite šį buitinį prietaisą tik pagal numatytąją paskirtį. 

• Nenaudokite jo pramoninėje aplinkoje arba lauke! 

• Nestatykite šio buitinio prietaiso ant arba šalia elektrinės ar dujinės viryklės. Nestatykite šio buitinio 

prietaiso šalia atviros liepsnos ar šilumą skleidžiančių įrenginių. 

• Nestatykite ir nenaudokite šio buitinio prietaiso ant metalinių paviršių, pavyzdžiui, ant virtuvės 

kriauklės srities,  skirtos vandeniui nutekėti. 

• Visada  statykite buitinį prietaisą ant lygaus, sauso ir stabilaus pagrindo. 

• Kad išvengtumėte galimo sužalojimo dėl elektros smūgio, nemerkite jokios buitinio prietaiso dalies į 

vandenį ar kokį nors kitą  skystį. 

• Naudojant šį buitinį prietaisą, virš jo ir aplink jį privalo būti pakankamai vietos orui laisvai cirkuliuoti. 

• Neuždenkite oro  tiekimo ir išleidimo angų. Kitaip buitinis prietaisas gali  būti sugadintas.

   LT 



 

 

 
• Naudokite tik  indukciniam gaminimui  tinkamus virtuvės  reikmenis:  žr.   skyrių   „Indukciniam 

gaminimui tinkami virtuvės reikmenys“. 

• Nekaitinkite tuščių virtuvės reikmenų. Kitaip  jie gali  būti sugadinti. 

• Negalima kaitinti uždaruose induose esančių skysčių arba maisto produktų, pavyzdžiui, skardinių, nes 

jos gali sprogti. 

• Aliejai ir riebalai gali greitai perkaisti ir užsiliepsnoti. Būkite iki atsargūs juos kaitindami. 

• Greta buitinio prietaiso nedėkite kredito kortelių, laikrodžių ar radijo imtuvų, kad  jų neapgadintų 

veikiančios indukcinės kaitlentės generuojamas magnetinis laukas. 

• Nedėkite ant buitinio prietaiso kaitvietės metalinių daiktų, pavyzdžiui, peilių, šakučių, šaukštų ir puodų 

dangčių, nes jie gali įkaisti. 

•Visada išjunkite prietaisą ir  atjunkite jį nuo elektros lizdo,   jeigu paliksite jį neprižiūrimą arba jo 

nenaudosite, o taip pat prieš  jį valydami. 

Dėmesio: Karštas paviršius 

Buitiniam prietaisui veikiant ir iškart po jo naudojimo nelieskite kaitviečių. Nuo virtuvės reikmens dugno 

kaitvietei perduota šiluma gali  apdeginti. Prieš perstatydami, valydami arba padėdami buitinį prietaisą į 

vietą, palaukite, kol jis visiškai atvės. 

• Norėdami atjungti buitinį prietaisą nuo maitinimo lizdo,  netraukite už  jo kabelio, nes  galite 

sugadinti maitinimo kabelį arba  maitinimo lizdą. Ištraukite kabelį iš maitinimo lizdo  atsargiai 

traukdami maitinimo kabelio kištuką. 

• Pasirūpinkite, kad maitinimo kabelis nekabotų  ant  stalo krašto arba  nesiliestų prie  įkaitusio 

paviršiaus. 

• Draudžiama naudoti buitinį prietaisą su apgadintu maitinimo kabeliu arba kištuku. Jeigu elektros laidas 

yra apgadintas, atiduokite prietaisą į įgaliotąjį techninės priežiūros centrą, kad šis pakeistų laidą. 

Nenaudokite buitinio prietaiso, jeigu jis veikia netinkamai, jeigu stiklo keramikos kaitvietės paviršius 

įtrūkęs, jeigu prietaisas buvo numestas ant žemės ar panardintas į vandenį. Jeigu prietaisas kokiu nors 

būdu pažeistas, jo negalima naudoti, kol jis nebus pataisytas įgaliotajame techninės priežiūros centre. 

• Jokiu  būdu nebandykite taisyti arba reguliuoti buitinio prietaiso patys: galite susižaloti elektros 

smūgiu! Bandant patiems taisyti arba reguliuoti šį buitinį prietaisą garantiniu laikotarpiu, garantija gali 

būti anuliuota. 

• Gamintojas nėra  atsakingas už  žalą,   patirtą  netinkamai naudojant  šį  gaminį  (sužeidimus, 

nudegimus, gaisrą, maisto produktų sugadinimą ir pan.). 

• Žmonės, nešiojantys širdies  stimuliatorius, turėtų naudoti šį buitinį prietaisą tik pasitarę su  savo 

gydytoju. 

 

 
RADIJO BANGŲ TRUKDŽIAI 

 
Veikianti indukcinė kaitlentė gali  trikdyti radijo imtuvų, televizorių ar panašių imtuvų veiklą. Norėdami 

išvengti trukdžių arba juos sumažinti, imkitės tokių atsargumo priemonių: 

 
• Pakeiskite radijo imtuvo ar televizoriaus antenos orientaciją. 

• Patraukite indukcinę kaitlentę toliau nuo imtuvo. 

• Indukcinės kaitlentės maitinimo kabelio kištuką įjunkite į atskirą maitinimo lizdą.



 

 

 

 
INDUKCINĖS KAITLENTĖS APRAŠYMAS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Kaitvietė 

2. Oro įleidimo angos 

3. Valdymo skydelis 

4. Oro išleidimo angos 

 

 
EKRANO IR VALDYMO SKYDELIO APRAŠYMAS 

 
 
1. Valdymo skydelis 

2. Galios lygio indikatorius 
3. Temperatūros režimo indikatorius 

4. Ekranas. Rodo nustatyta galios lygi, temperatūra, automatinio išjungimo laiką arba klaidos 

pranešimus. 
5. Laikmačio režimo indikatorius 

6. Galia



 

 

INDUKCINIO GAMINIMO PRINCIPAS IR PRANAŠUMAI 

 
• Gaminant ant įprastos kaitlentės, pirmiausia turi įkaisti kaitvietė ir tik tada šiluma perduodama ant jos 

padėto virtuvės reikmens (puodo ar pan.) dugnui. Perduodant šilumą iš kaitvietės į prikaistuvio dugną, 

patiriama daug šilumos nuostolių, ypač, kai prikaistuvio dugnas nevisiškai liečia  kaitvietę arba jei 

kaitvietė yra nešvari. 

• Gaminant ant indukcinės kaitlentės, metalinį puodo dugną tiesiogiai kaitina elektromagnetinės bangos. 

Dėl to  maksimaliai sumažėja  šilumos nuostoliai ir  maistas ant  indukcinės kaitlentės gaminamas 

greičiau, sunaudojant mažiau energijos. 

 
INDUKCINIAM GAMINIMUI TINKAMI PRIKAISTUVIAI 

 
• Indukciniam gaminimui tinkami virtuvės reikmenys turi būti pagaminti iš metalinės, įmagnetinamos ir 

laidžios medžiagos (ketaus, emaliuoto plieno, nerūdijančio plieno). 

• Virtuvės reikmenų dugnas turi  būti plokščias ir lygus. 

• Virtuvės reikmens (puodo ar pan.), kurį  norite naudoti su šia indukcine kaitlente, dugno skersmuo turi 

būti bent 12 cm. Maksimalus virtuvės reikmens dugno skersmuo turi  būti toks, kad  daugiau nei 

2 cm neviršytų kaitvietės kaitinimo zonos. 

 
INDUKCINIAM GAMINIMUI  NETINKAMI VIRTUVĖS REIKMENYS 

 
• Virtuvės reikmenys, pagaminti iš aliuminio, vario, keramikos, porceliano arba stiklo. 

• Virtuvės reikmenys, kurių dugnai  yra iškilūs arba išlenkti. 

• Ant indukcinės kaitlentės negalima naudoti virtuvės reikmenų, kurių dugno skersmuo yra mažesnis nei 

12 cm. 

 
PASIRUOŠIMAS NAUDOTI INDUKCINĘ KAITLENTĘ IR JOS NAUDOJIMAS 

 
• Prieš pradėdami naudoti pirmą kartą, išpakuokite buitinį prietaisą ir jo priedus. 

• Patikrinkite, ar indukcinės kaitlentės kaitvietė nepažeista ir ar švarus jos paviršius. Visada  statykite 

buitinį prietaisą ant lygaus, sauso ir stabilaus pagrindo. Palikite bent 10 cm tarpą aplink indukcinę 

kaitlentę ir 50 cm tarpą virš jos, kad  jai veikiant būtų užtikrinta pakankama oro cirkuliacija. Įjunkite 

indukcinę kaitlentę į maitinimo lizdą. Prijungimą prie  maitinimo lizdo patvirtina garsas ir ekrane 

atsiradęs užrašas OFF (išjungta). 

• Sudėkite ingredientus į gaminti indukciniu būdu tinkamą puodą ar pan. Uždėkite puodą (ar pan.) 

ant atitinkamos kaitvietės. 

Pastaba: 

Vienu metu galima naudoti didžiąją ir mažąją kaitvietes.



 

 

 
 

INDUKCINĖS KAITLENTĖS VALDYMAS 

 
1.    KAITVIETĖS ĮJUNGIMAS 

1.1 Kaitvietė įjungiama  spustelint  mygtuką. Ekrane pasirodo ON (įjungta). 

1.2 Spustelėkite mygtuką MENU (meniu). Indukcinė kaitlentė automatiškai aptinka, ar puodas (ar 

pan.), padėtas ant kaitvietės, yra tinkamas gaminti indukciniu būdu. Jei ant kaitvietės padėtas tinkamas 

virtuvės reikmuo, indukcinė kaitlentė pradeda gaminti iš anksto nustatytu galios lygiu).Ekrane pasirodo 

„1600“. 

1.3 Jei nuimsite puodą nuo kaitvietės, ekrane bus pateiktas klaidos pranešimas „E0“ ir pasigirs garso 

signalas. Po kiek laiko atitinkama kaitvietė persijungia į budėjimo režimą. 

1.4 Jei  ant kaitvietės padedamas gaminti indukciniu būdu netinkamas puodas (ar pan.), paspaudus 

mygtuką MENU (meniu) kaitinimo procesas nepradedamas,  ekrane pasirodo klaidos pranešimas 

„E0“ ir pasigirsta signalas. Po kiek  laiko kaitvietė persijungia į budėjimo režimą. 

 
2.    GALIOS LYGIO NUSTATYMAS 

2.1 Įjungus didžiąją / mažąją kaitvietę pirmą kartą, automatiškai nustatomas 1800/1300 W galios lygis. 

Kai valdymo skydelyje A arba B šviečia galios lygio  indikatorius, mygtuku arba nustatykite reikiamą 

galios lygį (intervale nuo 200 iki 1800 W (didžioji/mažoji kaitvietė)). 

2.2 Jei valdymo skydelyje šviečia kitas indikatorius, pirmiausia mygtuku MENU (meniu) įjunkite galios 

lygio rodymo režimą ir tada mygtuku  +  arba  - nustatykite galios lygį. 

 
3.    TEMPERATŪROS NUSTATYMAS 

Paspauskite meniu mygtuką, kad perjungtumėte ekraną į temperatūros rodymo režimą. Valdymo 

skydelyje A arba B įsijungia temperatūros  režimo indikatorius. Įjungus indukcinę kaitlentę, automatiškai 

nustatoma 240 °C  temperatūra. Mygtuku arba  pasirinkite pageidaujamą temperatūrą (intervale 60– 

240°C). 

 
4.     GALIOS LYGIO IR AUTOMATINIO IŠJUNGIMO LAIKMAČIO DERINIO NUSTATYMAS 

4.1 Paspaudinėkite mygtuką MENU (meniu), kol  vienu metu bus rodomi galios lygio  ir automatinio 

išjungimo laikmačio režimų indikatoriai. Ekrane pasirodys „0:00“. Mygtuku  +   arba   - nustatykite 

automatinio išjungimo laiką  (intervale nuo 1 minutės iki 3 valandų). Spustelėkite mygtuką arba 

, kad padidintumėte arba sumažintumėte automatinio išjungimo laiką  1 minute. Jei norite laiką keisti 

greičiau, nuspauskite ir palaikykite mygtuką   + arba - . 

4.2 Nustatytas laikas 5 sekundes mirksi ekrane ir po to grąžinamas galios lygio  režimas. Galios  lygis iš 

anksto nustatomas į 1800 W. Nustatytą galios lygį galima pakeisti, spaudinėjant mygtukus arba.Iki 

kaitvietės automatinio išsijungimo ekrane pakaitomis rodomas likęs laikas ir nustatytas galios lygis. 

Mažėjant laikmačio vertei, galios lygį galima prireikus pakeisti mygtukais +  arba  -  . 

4.3 Atėjus nustatytam automatinio išjungimo terminui,  pasigirsta signalas ir  atitinkama  kaitvietė 

išsijungia. Ekrane pasirodo užrašas OFF (išjungta), informuojantis, kad  kaitvietė veikia budėjimo 

režimu.



 

 

 

5.     TEMPERATŪROS IR AUTOMATINIO IŠJUNGIMO  LAIKMAČIO DERINIO NUSTATYMAS 

5.1 Paspaudinėkite mygtuką MENU (meniu), kol vienu metu bus  rodomi temperatūros ir automatinio 

išjungimo laikmačio režimų indikatoriai. Ekrane pasirodys „0:00“. Mygtuku  +   arba  -  nustatykite 

automatinio išjungimo laiką  (intervale nuo 1 minutės iki 3 valandų). Spustelėkite mygtuką + arba 

-, kad padidintumėte arba sumažintumėte automatinio išjungimo laiką  1 minute. Jei norite laiką keisti 

greičiau, nuspauskite ir palaikykite mygtuką  +  arba - . 

5.2 Nustatytas laikas 5 sekundes mirksi  ekrane ir po to grąžinamas temperatūros režimas. Parenkama 

išankstinė temperatūros nuostata – 240 °C, kurią galima pakeisti mygtuku  +  arba  - . Iki kaitvietės 

automatinio išsijungimo ekrane pakaitomis rodomas likęs laikas ir nustatyta temperatūra. Mažėjant 

laikmačio vertei, nustatytą temperatūrą galima prireikus pakeisti mygtukais  +  arba  - . 

5.3 Atėjus nustatytam automatinio išjungimo terminui, pasigirsta signalas ir  atitinkama kaitvietė 

išsijungia. Ekrane pasirodo užrašas OFF (išjungta), informuojantis, kad  kaitvietė veikia budėjimo 

režimu. 

 
6.  KAITVIETĖS IŠJUNGIMAS 

Baigę naudotis kaitviete, išjunkite ją, paspausdami mygtuka. Ekrane pasirodys OFF (išjungta) ir 

kaitvietė ims veikti budėjimo režimu. Jei išjungėte abi kaitvietes, atjunkite indukcinę kaitlentę nuo 

maitinimo lizdo. 

 
Pastaba: 

Saugos sumetimais indukcinė kaitlentė  automatiškai išsijungia po  dviejų valandų, jei per tą laiką 

nepaspaudžiamas joks  mygtukas. Jei  nustatytas laikmatis, kaitlentė automatiškai išsijungia praėjus 

nustatytam laikui. 

Išjungus kaitvietę, ventiliatorius kurį   laiką  dar  veikia,  kad  kaitlentė  greičiau atvėstų. Kol 

nenustojo suktis ventiliatorius, neatjunkite kaitlentės nuo maitinimo lizdo. 

 
KLAIDŲ PRANEŠIMŲ APŽVALGA 

 
Jeigu ekrane rodomas klaidos pranešimas, vadovaukitės šioje lentelėje pateiktais nurodymais. 

 
Klaidos pranešimas Galima klaidos priežastis Sprendimas 

Ekrane rodomas klaidos 
pranešimas E0. 

Ant kaitvietės nėra puodo 
(ar pan.) arba padėtas puodas 
netinka gaminti indukciniu būdu. 

Ant kaitvietės dėkite tik 
indukciniam gaminimui 
tinkamus virtuvės reikmenis. 

Žr. skyrių „Indukciniam 

gaminimui tinkami 
virtuvės reikmenys“. 

Ekrane rodomas klaidos 
pranešimas „E1“ arba 
„E2“. 

Temperatūros jutiklio gedimas. Nusiųskite indukcinę kaitlentę 
į įgaliotąjį aptarnavimo centrą, 
suremontuotų. 

Ekrane rodomas klaidos 
pranešimas „E3“ arba 

„E4“. 

Per aukšta arba per žema 
maitinimo lizdo, į kurį įjungta 

indukcinė kaitlentė, įtampa. 

Prijunkite indukcinę 
kaitlentę prie 

220−240 V 
įtampos maitinimo lizdo. 



 

 

 
Ekrane rodomas klaidos 
pranešimas „E5“. 

Kaitvietės perkaitimas. Palaukite, kol kaitvietė atvės: 
tada galėsite ją vėl įjungti. 

Ekrane rodomas klaidos 
pranešimas „E6“. 

Suaktyvintas šiluminis saugiklis, 
kuris dėl perkaitimo išjungė 
kaitlentę. 

Leiskite indukcinei kaitlentei 
atvėsti ir užtikrinkite, kad 
nebūtų blokuojama oro 
įleidimo arba išleidimo anga. 
Jei problema išlieka, 
nusiųskite indukcinę kaitlentę 

į įgaliotąjį aptarnavimo centrą, 
kad suremontuotų. 

 

 
TECHNINĖ PRIEŽIŪRA IR VALYMAS 

 
• Prieš valydami visada atjunkite buitinį prietaisą nuo maitinimo lizdo  ir palaukite, kol jis atvės. 

 
• Nuvalykite stiklo keramikos kaitvietės ir valdymo skydelio paviršius šiek  tiek  sudrėkinta šluoste, 

tuomet nusausinkite. 

 
• Norėdami nuvalyti įsisenėjusias dėmes, galite naudoti neutraliu valikliu  sudrėkintą šluostę. Nuvalę su 

valikliu, nušluostykite paviršių šiek tiek  sudrėkinta šluoste, o paskui nusausinkite. 

 
• Indukcinė kaitlentė turi būti švari. Reguliariai nušluostykite dulkes ir nešvarumus nuo oro  įleidimo ir 

išleidimo angų. Kad išvalytumėte kruopščiau, panaudokite kosmetinius krapštukus. 

 
• Nevalykite buitinio prietaiso braižančiomis valymo priemonėmis, benzinu arba tirpikliais. Kad 

išvengtumėte galimo sužalojimo dėl elektros smūgio, nemerkite jokios šio prietaiso dalies į vandenį ar 

kokį nors kitą skystį. 

 
TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

 
Nominali įtampa............................................................................................................220−240V 

Nominalus dažnis ....................................................................................................... ...50 Hz 

Nominali galios įvestis..................................................................................................1800 W 

Apsaugos nuo elektros smūgio klasė............................................................................II 

 
 

Techninių terminų žodynėlis 

 
Apsaugos nuo elektros smūgio klasė: 

 
II klasė – apsauga nuo elektros smūgio užtikrinama įrengiant dvigubą arba itin patvarią izoliaciją.



 

 

 
Mes pasiliekame teisę keisti tekstą ir technines specifikacijas. 

 
NURODYMAI, KAIP IŠMESI PANAUDOTAS PAKAVIMO MEDŽIAGAS MEDŽIAGOS 

 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam skirtą atliekų išmetimo vietą. 

 
ELEKTRONINIŲ IR ELEKTRINIŲ BUITINIŲ PRIETAISŲ IŠMETIMO INSTRUKCIJA 

 

 
 
 

Šis ant gaminių pažymėtas arba originaliuose dokumentuose esantis ženklas reiškia, kad 

panaudotų   elektrinių  arba  elektroninių  įrenginių  negalima išmesti kartu  su standartinėmis 

buitinėmis atliekomis. Siekiant šiuos   gaminius išmesti, perdirbti ar pakeisti  susidėvėjusius įrenginius 

naujais, juos   reikia atiduoti  į  nustatytus  atliekų surinkimo punktus. Arba, alternatyviai, kai kuriose 

Europos Sąjungos valstybėse narėse arba kitose Europos šalyse  įsigydami atitinkamą naują gaminį, 

senus gaminius galite grąžinti vietos pardavėjams. Tinkamai išmesdami šį gaminį, padėsite tausoti 

brangius gamtinius išteklius ir išvengti potencialiai neigiamo poveikio aplinkai, kuris gali  būti padarytas 

netinkamai  išmetus atliekas.  Išsamesnės informacijos pasiteiraukite  savo savivaldybėje arba 

artimiausiame atliekų surinkimo punkte. Atsižvelgiant į nacionalinius teisės aktus, už netinkamą šio tipo 

atliekų išmetimą gali  būti taikomos nuobaudos. 

 
Europos Sąjungos valstybių narių verslo subjektams 

 
Jeigu norite išmesti elektrinius arba elektroninius prietaisus, reikiamos informacijos teiraukitės pas savo 

pardavėją arba tiekėją. 

 
Atliekų išmetinas kitose, ne Europos Sąjungos šalyse 

 

 
 

Šis ženklas galioja  Europos Sąjungoje.  Jeigu  norite išmesti šį  gaminį, teiraukitės reikiamos 

informacijos apie  tinkamą atliekų išmetimo būdą  vietos  savivaldybėje arba pas savo pardavėją. Šis 

gaminys atitinka ES reglamento dėl  elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos 

reikalavimus.Šis gaminys atitinka visus atitinkamus pagrindinius ES reglamentų reikalavimus. 

 
Prekės ženklo Brock Electronics savininkas SIA GTCL Baltic 

 
Tel.: +371 67297762; 

Faks.: +371 67297769 

el. paštas gtcl@gtcl.lv 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.lv 

Techninis servisas: tel. +371 28683856, el. paštas serviss@gtcl.lv

mailto:gtcl@gtcl.lv
http://www.brockgroup.eu/
http://www.brockgroup.eu/
http://www.gtcl.lv/
mailto:serviss@gtcl.lv


 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
KASUTUSJUHEND 

 

 

BROCK  

INDUKTSIOON-LAUAPLIIT 

HP 2001 GY

 

Enne käesoleva seadme esmakordset kasutamist lugege palun tähelepanelikult käesolevat 

kasutusjuhendit, isegi kui olete teadlikud, kuidas kasutada seda tüüpi seadet. Kasutage seadet ainult 

vastavalt  käesoleva  kasutusjuhendi juhistele.  Kasutusjuhend hoidke  alles.  Seadet kasutage ainult 

vastavalt käesolevas juhendis kirjeldatule. Kasutusjuhend tuleb säilitada. 

Soovitatav on vähemalt garantiiaja jooksul hoida alles kartongist  originaalpakend, pakkematerjalid, 

kassatšekk  ja  garantiikaart.  Kui  seadet  on  vaja  transportida  (näiteks, kolides  uude koju  või  et 

toimetada seade teeninduskeskusse), pakendage see originaalkarpi, selliselt kaitstes seda transportimise 

ajal. 

 
TÄHTIS OHUTUS 

 
• Seda seadet võivad kasutada lapsed 8-aastased ja vanemad lapsed ja isikud füüsilise või vaimse puudega 

või kogemusteta inimesi, kui need on nõuetekohaselt kontrollitud või on teavitatud, kuidas kasutada ja 

toode ohutult ja mõista võimalikud ohud. Ärge lubage lastel seadmega mängida. Koristamine ja hooldus 

peab ei teostata, laste kui nad on vanemad kui 8 aastased ja järelevalve all. 

• Hoidke seade ja võim juhe välja lastele kättesaamatus kohas, mis on nooremad kui 8-aastaseks 

saamiseni. 

 
TÄHTIS OHUTUS 

 
Lugege hoolikalt läbi ning säilitage edaspidiseks kasutamiseks. 

• Enne seadme ühendamist, et pistikupesa, kontrollige, et tehnilised üksikasjad see seadme andmesildil 

sobitada elektripinge pessa, kuhu soovite ühenduda seadet. 

Tähelepanu: 

See seade ei ole mõeldud anda kasutades programmeeritud seade, väline 

taimer lüliti või kaugjuhtimispuldiga. 

• See masin on ette nähtud koduseks kasutamiseks. 

• Ärge kasutage seadet muuks, kui ettenähtud otstarbel. 

• Ärge kasutage seadet, tööstus ümbrus või õues! 

• Ärge asetage seadet või selle läheduses elektri-või gaasipliit. Ärge asetage seadet 

läheduses avatud fl ame või seadmed, mis on soojus. 

• Ärge kasutage seadet metallpindadele, nagu näiteks tilguti off ala köök 

valamu. 

• Asetage seade tasasele, kuiv ja stabiilne pind.

   EE 



 

 

 
Et vältida võimalikke vigastusi elektrilöögi, ärge sukelduda iga osa seadme all 

vee või muu vedelikuga. 

• Töötamise ajal seadme seal tuleb esitajale piisavalt ala õhuringlus üle 

seade ja kõik selle külge. 

• Ärge katke õhu sissevool ja heitgaasi avasid. Vastasel seadet kahjustada. 

• Kasutage ainult köögitarbed sobib induktsioonpliiti vt peatükk tüübid köögitarbed sobib induktsiooni 

toiduvalmistamiseks. 

• Ärge kuumutage tühjade köögitarbed. Vastasel juhul võib see kahjustada. 

• Vedelikud või pulber ei tohi kuumutada suletud konteinerites, nagu näiteks purki, sest plahvatus võib 

põhjustada. 

• Õli ja rasv võivad kiiresti kuumeneda ja saaki fi re. Pöörake erilist tähelepanu küttes neid. 

• Ärge hoidke pangakaarte, kellad või raadiod läheduses seade, nii et nad on mitte kahjustada magnet fi 

ELD loodud tööks induktsioon pliidiplaat. 

• Ärge asetage metallist esemeid nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned pliidil seadme 

sest need võivad kuumeneda. 

• Alati lülitage seade välja ja ühendage see seinakontaktist kui jätad ta ilma 

järelevalve või kui te ei kasuta seda ja enne puhastamist. 

Tähelepanu: Kuum pind 

Ärge puudutage gaasipliidid kui masin töötab ja kohe pärast fi nishing seda kasutada.Jääksoojust üle 

põhja köögitarbed keeduala võiks 

põhjustada põletusi. Laske seadmel täielikult maha jahtuda enne puhastamist, liikudes või säilitamist. 

• Ärge lülitage seade power point, tõmmates toitejuhtme - see võib kahjustada toitejuhet / pistikupesa. 

Lahutage toitejuhe pistikupesast õrnalt tõmmates pistik toitejuhe. 

• Veenduge, et toitejuhe ei rippuda üle laua serva või et see ei puuduta kuuma pinnale. 

• Keelatud on kasutada seadet, kui see on kahjustatud toitejuhe / pistik. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, 

vahetage see uue vastu Polari volitatud teeninduskeskuses. 

• Ärge kasutage seadet, kui see ei tööta korralikult, kui klaasi pinnalt keraamiline kuumaplaadina 

mõranenud, kui see on maha kukkunud on fl oor või on vette. Kui seade 

on kahjustatud mingil viisil, ei tohi kasutusele võtta enne, remonditud volitatud teeninduskeskuse 

keskus. 

• Mingil juhul ei tohiks te püüdke seadet ise, ei tee muudatusi 

see - vigastuste oht elektrilöögiga! Segada seadme garantiiaja jooksul 

võib tühistada garantii poliitikat. 

• Tootja ei ole vastutav tekitatud kahju vale selle ravimi kasutamise kohta (vigastused, 

põletused, fi res, toidu riknemine jne). 

• Inimesed kasutavad südamestimulaatorit ainult kasutage seadet pärast konsulteerimist 

oma käivad 

arst. 

RAADIOLAINE INTERFERENCE 

 

Kasutada induktsiooni pliidiplaat võib tekitada häireid oma raadio, televisiooni või sarnase 

vastuvõtjad. 

Sekkumine võib kõrvaldada või piirata järgmiste meetmete abil: 

• Suunan raadio või telesignaali vastuvõtu antenn. 



 

 

 

 
 

KIRJELDUS INDUKTSIOON-LAUAPLIIT 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.     Suured pliit 

2.     Õhu sisselaskeava 

3.     Juhtpaneel ekraan 

4.     Ja õhustusventilaatorite väljalaskelõõri 

 

 

KIRJELDUS JUHTPANEELI JA EKRAANI 

 

1. Ekraan 

2. Näitaja komplekt võimsusel ekraanireÏiim 
3. Näitaja komplekt näidik režiimis 

4. Menüü touch nuppu.Pärast sisselülitamist kuumutusplaat Menu nuppu, siis vahetada ekraan / 

seadevõimsuse, temperatuur ja automaatse väljalülitamise välja taimeriasendit 
5. Indikaator automaatne shut off taimer ekraanireÏiim 

6. Puudutage nuppu keerates keeduala sisse / välja 

 



 

 

 

TEGUTSEDA INDUKTSIOONI COOKTOP 
 

Põhimõte ja eelised induktsioonipliidile 

• Toiduvalmistamisel tavalise pliidile, keeduala peab olema kuumutatud fi rst ja alles seejärel 

on soojuse üle põhja köögitarbed paigutatud pliidil. Omamata olulist soojuskadusid ilmneda soojuse 

ülekanne keeduala põhja köögitarbed, eriti 

kui põhja köögitarbed ei ole täielikus kokkupuutes keeduala või kui keeduala on määrdunud. 

• Toiduvalmistamisel on induktsioon pliidiplaat metal põhja pot on otseselt soojendatakse 

elektromagnetilised lained. See vähendab soojuskadusid ja toiduvalmistamise kohta induktsioon 

pliidiplaat on kiirem 

ja tarbib vähem energiat. 

Köögi SOBIVAD induktsioonipliidile 

• Köögi sobib induktsioonpliiti peab olema valmistatud metallist Magneetuv juhtivast materjal (malm, 

emailitud, roostevabast terasest). 

• põhjas köögitarbed tuleb fl juures ja sirge. 

• põhjas köögitarbed, mida soovite kasutada seda induktsiooni pliidiplaat olema 

läbimõõduga 

vähemalt 12 cm.Maksimaalne läbimõõt köögitarbed peaks olema selline, et see ei laiene rohkem kui 2 

cm mööda märgistatud keeduala pliidil. 

Köögi, et seda ei saa kasutada ka induktsioonipliidile 

• Köögi valmistatud alumiiniumist, vasest, keraamika-, portselani-ja klaasitööstuses. 

• Kööginõud põhi on punnis või kaardus. 

• Aken koos põhja, mis on läbimõõduga alla 12 cm ei saa kasutada käesoleva induktsiooni pliidiplaadi. 

Ettevalmistamine ja esilekutsumine COOKTOP 

• Enne fi rst kasutuselevõtmist viige seade ja selle lisaseadmed pakkematerjali. 

• Kontrollige, et keeduala induktsiooni pliidiplaat ei ole kahjustatud ning et tema on puhas. Asetage seade 

tasasele, kuiv ja stabiilne pind. Jäta vaba ruumi vähemalt 

10 cm ümber induktsioon pliidiplaat ja 50 cm kõrgemal tagada suffi ciently õhuringlus ajal 

operatsioon. Ühendage induktsioon pliidiplaat, et pistikupesa. Ühendus töötab power pesa on konfi rmed 

heli ja "OFF" (välja lülitatud) ilmub ekraanile. 

• Asetage koostisained köögitarbed sobib induktsioonpliiti. Asetage köögitarbed 

vastavate kuumaplaadina. 

M ärkus: 

Suurte ja väikeste gaasipliidid saab kasutada samal ajal. 

 
TEGUTSEDA INDUKTSIOONI COOKTOP 

 
1. SISSELÜLITAMIST KUUMPLAADIL 

1.1 Lülitage suur. "ON" (sisse lülitatud) ilmub ekraanile. 

1.2 Vajutage nuppu MENU.Induktsioon pliidiplaat automaatselt tuvastab, kas köögitarbed asub keeduala 

sobib induktsioonpliiti. Kui õige köögitarbed asub 

pliit, induktsioon pliidiplaat alustab kütte etteantud võimsusel 1600 W. 

 

 



 

 

 

 

1.3 Kui eemaldate nõudelelisakaitse pliit, ilmub ekraanile veateade E0 ja sound tehakse. Mõne aja pärast 

vastava kuumaplaadina lülitub ooterežiim 

1.4 Kui köögitarbed sobimatud induktsioonpliiti paigutatakse pliit, siis küte ei käivitu pärast MENU 

vajutamisel ja ekraanile kuvatakse veateade E0 ja heli 

teha. Mõne aja pärast keeduala lülitub ooterežiimi. 

 
2. MILLEGA VÕIMSUSTASEME 

2.1 Kui suur / väike kuumaplaadina on alanud, võim on automaatselt seatud 1600 W. Kui 

võimsusel ekraan põleb juhtpaneeli või B, kasutage või nuppu, et valida 

vajaliku võimsuse taset vahemikus 200-1800 W (suur / väike kuumaplaadina). 

2.2 Kui eri põleb juhtpaneeli, fi rst kasuta MENU nuppu, et lülituda võimu 

tasandil ekraani režiim ja seejärel kasutage nuppu või, et seada võimu tasandil. 

 
3. TEMPERATUURI REGULEERIMINE 

Kui induktsioon pliidiplaat on hakkas temperatuur automaatselt 240 ° C. Lüliti või abil valige soovitud 

temperatuurivahemikus 60-240 ° C. 

 
4. MILLEGA KOMBINATSIOON VÕIMSUSTASEME JA AUTOMAATNE VÄLJA OFF TIMER 

4.1 Vajutage nupule MENU korduvalt võimsusel ekraanireÏiim ja automaatne tühjendus- taimer 

näidatakse samal ajal. "00:00" ilmub ekraanile. Lüliti või abil, komplekt automaatse välja lülitada aega 

vahemikus 1 minut kuni 3 tundi. Vajutage või nuppu, et suurendada 

või vähendada automaatse väljalülitamise off aega 1 minut. Selleks, et muuta määratud aja 

kiiremini, hoidke 

või nupule. 

4,2 set aega fl tuhk ekraanil 5 sekundit ja seejärel muutub ekraan lülitub toide 

tase kuva režiimis.Võimsus on eelseadistatud 1800.Teil on võimalik muuta set võimsusel, kasutades või 

nuppu. Kuni automaatne shut off pliit. Ülejäänud aeg kuni automaatse välja lülitada ja kehtestada võimu 

tasandil vahelduvad ekraanil. Kuigi aeg on lugedes ette, kehtestada võimu tasandil saab muuta kasutades 

nuppu või kui vajalik. 

4,3 aasta lõpus seatud automaatse väljalülitamise välja aeg on heli tehtud ja vastav 

kuumaplaadina pöördeid 

ennast välja. "OFF" (välja lülitatud) kuvatakse näidikul keeduala on stand-by režiimis. 

 
5. MILLEGA KOMBINATSIOON TEMPERATUUR JA AUTOMAATSE VÄLJALÜLITAMISE OFF 

TIMER 

5.1 Vajutage nupule MENU korduvalt, kuni näidik režiim ja automaatne tühjendus- taimer näidatakse 

samal ajal. "00:00" ilmub ekraanile. Lüliti või abil, komplekt automaatse välja lülitada aega vahemikus 1 

minut kuni 3 tundi. Vajutage või nuppu, et suurendada või vähendada automaatse väljalülitamise off aega 

1 minut. Selleks, et muuta määratud aja kiiremini, hoidke või nupule. 

5.2 set aega fl tuhk ekraanil 5 sekundit ja seejärel muutub ekraan lülitub näidik režiimis.Piiraja on 240 ° 

C.Temperatuuri saabmuuta kasutades või nuppu. Kuni automaatne shut off pliit, järelejäänud aeg 

kuni automaatse välja lülitada ja seatud temperatuur vaheldub ekraanil. Kuigi aeg on lugedes ette, kui 

seadistatud temperatuur on võimalik muuta, kasutades nuppu või kui see on vajalik. 



 

 

5.3 aasta lõpus seatud automaatse väljalülitamise välja aeg on heli tehtud ja vastav kuumaplaadina 

pöördeid ennast välja. "OFF" (välja lülitatud) kuvatakse näidikul keeduala on stand-by režiimis. 

 
6. VÄLJALÜLITAMINE keeduala 

Kui teil on fi olete valmis, kasuta, lülitage keeduala vajutades nuppu. "OFF" (välja 

off) kuvatakse ekraanile ja keeduala saab olema ooterežiimil. Kui mõlemad gaasipliidid on 

välja lülitatud, siis ühendage induktsioon pliidiplaat pistikupesast. 

Märkus: 

Ohutuse tagamiseks induktsioon pliidiplaat lülitub automaatselt kahe tunniga operatsiooni, kui ei vajutata 

ühtegi nuppu sel ajal. Kui taimer on seadistatud, keeduala lülitub 

automaatselt välja pärast määratud aja möödumist. 

Pärast keeduala on välja lülitatud, ventilaator kestab lühikest aega kiirendada jahutus on pliidiplaat. Ärge 

ühendage pliidiplaat pistikupesast enne ventilaator seiskub töötab. 

 
HOOLDUS JA PUHASTAMINE 

 
• Enne puhastamist tõmba seade pistikupesast ja laske sel jahtuda. 

• Puhastage klaasi pinnalt keraamiline plaat ja juhtpaneel kergelt niiske lapiga ja 

Seejärel kuivata. 

• eemaldamiseks raske puhastada plekke võite kasutada lapiga neutraalne puhastusaine lahusega. 

Pärast kohaldatavate puhastusvahendiga, pühi kergelt niiske lapiga ja seejärel kuivatada. 

• Hoidke induktsioon pliidiplaat puhas. Regulaarselt eemaldada tolm ja mustus valdkonnas 

õhu sissevool 

ja väljalaskelõõri. For põhjalikumat puhas võite kasutada vatitikud. 

• Ärge kasutage puhastusvahendeid, mis põhjustavad hõõrdumist, bensiini või lahusteid seadme 

puhastamiseks. Et vältida 

potentsiaalne kahju elektrilöögiga, ei sukelduda iga osa seadme vee all või 

muusse vedelikku. 

TEHNILISED 

Nimipinge………………………………………………………………….220-240 V 

Nimisageduse………………………………………………………………50 Hz 

Nimivõimsus……………………………………………………………….1800 W  

Ohutus klassi kohta (elektrilöögi kaitse)…………………………………...II



 

 

 

 
Tehniliste mõistete seletuste 

Ohutus klassi elektrilöögi kaitse: 

II klass - elektrilöök kaitse on valmistatud topelt või raskeveokite soojustus. 

Me jätame endale õiguse muuta teksti ja tehniline spetsifikatsioone. 

 
TEAVE KASUTAJATELE ELEKTRILISTE JA ELEKTROONILISTE SEADMETE 

HÄVITAMISE KOHTA 
 

 
 
 
 

See sümbol tootel või sellele lisatud dokumentatsioonile tähendab, et kasutuselt kõrvaldatud 

elektri-või elektroonikaseadmeid ei tohi visata olmejäätmete kogumise konteinerisse. Viige vana seade 

spetsialiseeritud jäätmekäitlusjaama. Selliselt  säästate  väärtuslikud  loodusvarad  ja  saate aidata vältida 

võimalikke negatiivseid mõjusid keskkonnale ja inimeste tervisele. Lisainfot käesoleva seadme 

hävitamise kohta saate oma kohalikust 

omavalitsusest või lähimast kogumiskohast. Ebaõige seda liiki jäätmete käitluse eest Teid võidakse võtta 

vastutusele vastavalt kohalikele õigusaktidele. 

Juriidilistele isikutele Euroopa Liidu riikides 

Vajalikku teavet elektri-ja elektroonikaseadmete hävitamise kohta küsige oma edasimüüjalt või tarnijalt. 

Hävitamine teistes Euroopa Liidu välistes riikides 

See  sümbol  toimib  Euroopa  Liidu territooriumil.  Taotlege  vajalikku informatsiooni 

käesoleva  seadme nõuetekohaseks hävitamiseks kohalikus  omavalitsuses  või edasimüüja käest. 

See toode vastab Euroopa Liidu direktiividele elektromagnetilise ühilduvuse ja elektriohutuse. 

 
Kaubamärgi omanik BROCK eletronic OÜ GTCL BALTIC 

 
Telefon  +371 67297762 

Faks  +371 67297769 

e-mail: gtcl@gtcl.lv 

www.brockgroup.eu 

www.gtcl.lv 

Tehniline teenindus: Telefon  +371 28683856,  serviss@gtcl.lv 
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